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En memòria de Nancy C. Dorian (1936-2024)
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N ancy C. Dorian, nascuda a New Brunswick, Nova Jersey, EUA, el 1936, per-
sona que es feia estimar i professora emèrita de Bryn Mawr College, Pensil-
vània, EUA, va morir sobtadament i en pau a Brunswick, Maine, EUA,  

el 24 d’abril de 2024. 
La seva trajectòria acadèmica s’encetà amb un Bachelor of Arts, summa cum laude, 

en llengua alemanya (1958) al Connecticut College, seguit d’un Master of Arts (1961) 
i del doctorat (1965), tots dos en lingüística, a la Universitat de Michigan. La seva 
carrera professional es desenvolupà prioritàriament a Bryn Mawr College, Pensilvà-
nia (1965-1989).

Aquesta trajectòria abraça també la seva recerca, el conjunt dels seus treballs i la 
seva activitat en l’àmbit de la promoció i la difusió dels estudis dedicats a llengües i 
comunitats lingüístiques minoritzades —‌hi destaca l’edició d’una secció permanent 
de notes intitulada «Small languages and small language communities» a l’Interna-
tional Journal of the Sociology of Language (IJSL). En fou editora entre 1987 i 2011. 
Tot plegat li va valer diversos reconeixements acadèmics, entre els quals, el premi 
Kenneth Hale de la Societat Lingüística d’Amèrica el 2012 i el doctorat honoris causa 
en estudis cèltics per la Universitat de Glasgow el 2015. El 2005, la BBC Alba TV de-
dicà un programa que tractava dels seus estudis gaèlics —‌Mar a Chunnaic Mise: 
Nancy Dorian agus a’ Ghaidhlig [‘Tal com ho veig: Nancy Dorian i el gaèlic’]—, on se 
la pot veure fent les seves explicacions i també s’hi mostra el context social, cultural i 
lingüístic que les feu néixer: se n’edità un CD i ha estat accessible a la Xarxa (BBC 
Alba TV, 2005).

El nom de Nancy C. Dorian és ben conegut entre estudiosos que treballen en di-
versos camps: la lingüística descriptiva i els estudis cèltics, la lingüística històrica,  
la sociolingüística i l’antropologia lingüística, la metodologia del treball de camp o la 
recerca en llengües amenaçades. La seva recerca i els seus estudis constitueixen una 
aportació capdavantera al camp del que, seguint la seva terminologia, hom ha ano-
menat la mort de les llengües (language death) i la senescència lingüística (language 
obsolescence). Aquestes etiquetes són útils perquè autodesignen el conjunt de la seva 
obra, però, atès que poden ser interpretades pejorativament, val la pena intentar en-
tendre què hi ha al darrere i usar-les en un sentit tècnic.

Dorian entrà en el camp dels estudis d’una llengua cèltica, el gaèlic escocès, des 
que el 1963 es va incorporar al projecte «Linguistic Survey of Scotland», dins el qual 
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se li va assignar l’arreplega de dades del llavors poc conegut dialecte de Sutherland 
oriental (East Sutherland), als pobles de Golspie, Brora i Embo. En aquest treball de 
camp va incloure no solament els subjectes que parlaven gaèlic amb prou fluïdesa, 
sinó també aquells més joves en qui n’havia minvat la competència plena, fins i tot si 
gairebé l’havien perduda. Aquestes dades reflectirien la diferenciació entre grups de 
parlants en funció de llur competència gramatical i del declivi formal de la llengua. 
Va publicar una obra descriptiva d’aquest dialecte, però l’experiència d’aquesta re-
cerca la va menar a investigar de manera exhaustiva l’esllanguiment d’una llengua 
(language decay) en una comunitat terminal o en avançat estat de substitució lingüís-
tica (language shift), pròxim a l’extinció (language death), ja que «de sobte» —‌en apa-
rença— s’hi ha interromput la transmissió, la llengua «ha fet el tomb» (tip). Així, 
doncs, observem com, des d’un entrenament dialectològic i descriptiu, l’autora s’im-
mergeix en l’estudi detallat d’una dinàmica lingüística que mena del coneixement 
nadiu d’una llengua a la seva pèrdua absoluta, l’oblit. Aquesta dinàmica és descrita a 
través dels fenòmens lingüístics —‌el tipus i les característiques dels canvis lingüístics, 
però també altres fets comunicatius o pragmàtics— que es produeixen en un estadi 
terminal de la substitució i encaminen una llengua cap al seu esvaïment.

L’obra paradigmàtica en aquest camp és Language death. The life-cycle of a Scottish 
Gaelic dialect (1981). 

Ni el fenomen de la substitució lingüística és nou ni el seu estudi era cap novetat. 
Ara, l’obra de Dorian és innovadora perquè introdueix una perspectiva distinta a la 
que havia predominat en estudis anteriors. L’aproximació tradicional —‌i necessà-
ria— a la substitució d’una llengua per una altra s’havia centrat en les funcions socials 
de la llengua i en l’abast dels seus usos: la substitució era vista com un procés de pèr-
dua de l’ús de la llengua en els diversos àmbits d’ús. D’antuvi la llengua desapareix 
dels àmbits formals i públics i es reclou de mica en mica als àmbits més casolans: el 
barri i finalment la llar. No s’havia prestat gaire atenció ni al procés de socialització 
dels infants ni als efectes estructurals sobre la forma de la llengua (fora d’interferèn-
cies lingüístiques i manlleus). Dorian se centra en aquests efectes i fa alguna observa-
ció interessant sobre la socialització.

L’autora posa de manifest l’existència d’un contínuum sociolingüístic que permet 
correlacionar la variació lingüística amb diversos grups de parlants en funció del do-
mini relatiu que mostren del gaèlic escocès. Des de la competència nativa en la llen-
gua patrimonial fins que la llengua s’esvaeix, Dorian distingeix les categories de par-
lants següents: a) gent gran que parla la llengua amb fluïdesa, b) gent més jove que 
parla la llengua amb fluïdesa, c) gent que havia parlat la llengua amb fluïdesa —‌en 
general, migrants (retornats) que van ser pujats en gaèlic o parlants pujats en gaèlic 
que es van maridar amb angloparlants monolingües—; d) «semiparlants», és a dir, 
persones que tenen un domini molt deficient de la llengua, a penes l’usen, però en 
tenen una competència comunicativa suficient perquè els seus majors els considerin 
encara membres del grup etnolingüístic. En aquesta situació terminal es produeix un 
gran nombre de canvis lingüístics en un espai de temps comprimit; alhora, són can-
vis no compensats (una simplificació d’una part del sistema lingüístic no és compen-
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sada per un increment de la complexitat en una altra part del sistema lingüístic —‌com 
passa sovint en el canvi lingüístic que Sapir denominà la «deriva» (drift) intrínseca de 
la llengua). Dorian fa un ús abundós de la metodologia variacionista; cal entendre 
que aquesta li facilita un «instrument de mesura» i no necessàriament una explicació 
del declivi lingüístic. El seu és d’antuvi un treball etnogràfic (Dorian, 1981 i 1984), 
que demana una interpretació a posteriori. Al capdavall, el variacionisme estudia i 
descriu el canvi lingüístic i és la desintegració de la gramàtica el que caracteritza l’es-
llanguiment de la llengua. Quan dues llengües entren en contacte és molt comuna la 
interferència lingüística. Com ja va observar Weinreich (1970 [1a ed., 1953]), a priori 
aquesta podria donar-se en totes dues direccions, però no sol ser el cas. La interferèn-
cia de la llengua dominant en la llengua recessiva és molt superior al cas invers. Doncs 
bé, Dorian observa com no tot canvi lingüístic en un estat terminal és una interferèn-
cia; hi són molt comuns els fenòmens d’erosió lingüística, pèrdues que no s’expli-
quen per la interferència de la llengua dominant, sinó per l’encongiment de les es-
tructures gramaticals de la llengua recessiva.

En general, les formes innovadores són simplificacions o anivellaments o pèrdues, 
i els patrons de variació tendeixen a confirmar la correlació entre grups d’edat i fluï-
desa en el parlar. Ara, una observació interessant és que en el gaèlic escocès que estu-
dia Dorian es perd el cas genitiu, mentre que es reté el vocatiu, entre altres categories 
gramaticals. En aparença, sorprèn la pèrdua d’una categoria que també té l’anglès, 
mentre que se’n manté una que l’anglès no té. D’una banda, cal deduir que no hi ha 
una interferència, sinó una erosió lingüística. De l’altra, es pot suggerir una explica-
ció no estructural per a aquest fet: les dones grans dels poblets de Sutherland estu-
diats empren amb molta més freqüència que els homes tant els noms de fonts com les 
apel·lacions afectives en adreçar-se a un interlocutor, és a dir, en el cas vocatiu. Alho-
ra, les semiparlants interactuen freqüentment amb les dones grans i l’exposició a la 
seva manera de parlar pot facilitar-los-en la retenció.

Els semiparlants són més innovadors —‌tendeixen a reduir els al·lomorfs—, mentre 
que els parlants més grans els mantenen. Aquesta discontinuïtat lingüística dels se-
miparlants no reflecteix una discontinuïtat intergeneracional. Els semiparlants no 
solament mantenen «relacions horitzontals» amb companys de generació, sinó tam-
bé «relacions verticals» amb gent més gran, com acabem de suggerir per a la retenció 
del vocatiu. En aquest respecte, una observació pertinent és que nois i noies que han 
pujat en contacte estret amb els membres de la segona generació ascendent mostren 
un interès a aprendre i emprar el gaèlic o, en tot cas, ronsegen a abandonar la llengua. 
Aquests membres de la segona generació ascendent solen ser dones; d’aquí ve que 
Dorian encunyés el terme factor àvia per a referir-se a la causa d’aquesta actitud lleial 
envers la llengua i compromesa amb la comunitat d’aquests «semiparlants reressa-
gats» quant al ritme de la substitució de la llengua (lagger semispeakers). 

Però qui són aquests parlants que Dorian observa en el seu treball de camp?  
Podríem dir que són els maraichean («els pescadors, gent de mar»), en oposició als 
tuathanaich («els pagesos»). Constitueixen un grup segregat i estigmatitzat per l’altra 
gent dels poblets de Sutherland oriental on habiten. Segregats i estigmatitzats per 

001-254 TSC 36.indd   237 29/05/2026   9:44:09



238	 TSC, 36 (2026)� Joan A. Argenter

l’activitat a què es dediquen —‌són «els pescadors»— i per la llengua que parlen —‌el 
gaèlic escocès dels ancestres. Aquests parlants arrosseguen un gran greuge al darrere: 
descendeixen d’una població d’habitants de les Terres Altes (highlanders), que fa  
segles es dedicaven a l’agricultura com a arrendataris de les terres que treballaven.  
A cavall dels segles xviii i xix van ser objecte de l’«expulsió dels gaèlics» (Highland 
clearances), a conseqüència de la política agrícola britànica i de l’actitud dels terra-
tinents escocesos. Aquests es van desentendre de l’agricultura i van promoure la ra-
maderia ovina, la llana de la qual es va convertir en un producte preuat. Van conver-
tir els seus camps de conreu en pastures i en van foragitar els camperols. Aquells 
highlanders van ser desplaçats de l’interior i empesos cap al nord-est de la costa es- 
cocesa (altres ho van ser cap a altres zones de la Gran Bretanya o cap a l’emigra- 
ció). Arribats a la costa, van haver de cercar una nova activitat socioeconòmica per 
guanyar-se el pa i la van trobar en la pesca. La segregació de la comunitat de pesca-
dors arribats de les Terres Altes va induir que aquests mantinguessin una densa xarxa 
de relacions socials —‌la qual cosa indueix també el manteniment de la llengua patri-
monial entre la comunitat. Els residents que no tenien aquella procedència es dedica-
ven majoritàriament a altres activitats i havien abandonat ja el gaèlic; eren anglopar-
lants. El prestigi de l’anglès que facilitava l’accés a activitats altres que la pesca va fer el 
seu paper. 

Lingüistes i activistes que treballen sobre llengües minoritzades es veuen abocats 
sovint a dos dilemes, especialment si s’interessen per la revifalla de la llengua o pel 
capgirament de la substitució. El primer s’enfronta a la viabilitat o conveniència de la 
incorporació de la llengua recessiva al sistema escolar o a l’aprenentatge formal; el 
segon s’ha de resoldre prèviament i ha de respondre a la pregunta «quin model de 
llengua cal ensenyar o reprendre?». L’escola és certament un context d’ensenyament 
formal de la llengua, però això no vol dir que aquest context sigui una opció més 
apropiada que l’alternativa d’un aprenentatge en un entorn natural, quotidià, comu-
nitari i culturalment significatiu. Quant al model que cal ensenyar o aprendre, sol 
presentar-se l’alternativa entre un model arcaic reclòs en antics usos litúrgics o litera-
ris, allunyats de la llengua oral encara viva, o un model que s’apropi a aquesta. O un 
nou estàndard? Llavors neix el conflicte entre afavorir el «purisme» o afavorir el 
«compromís». Dorian recomana que les iniciatives que es prenguin no siguin nocives 
per a la llengua recessiva: el purisme no garanteix la persistència d’una llengua i tam-
poc no ha de ser el cop de gràcia per a la llengua que es vol revifar. L’opció de Dorian 
és clara. Ara bé, d’una banda, personalment ella era una «nova parlant» d’un gaèlic 
dialectal; de l’altra, l’anomenat purisme també admet graus. Al capdavall, el terme 
compromís potser és una bona troballa; amb el benentès, també, que els graus de pu-
risme o compromís diferiran segons com sigui l’estat de la llengua i quina en sigui la 
viabilitat.

Com en qualsevol activitat científica, les idees de Dorian han estat sotmeses a es-
crutini. D’una banda, la major part de les crítiques s’han centrat en problemes termi-
nològics; de l’altra, els detractors s’han centrat en les conseqüències que afecten adés 
la noció lingüística de la «llengua» adés la noció de «parlant». 

001-254 TSC 36.indd   238 29/05/2026   9:44:09



En memòria de Nancy C. Dorian (1936-2024)	 TSC, 36 (2026)	 239

El terme i la noció de «mort de les llengües» havia estat emprat en la bibliografia 
no professional i en la bibliografia dels professionals. Joseph Vendryes (1933) va pu-
blicar un article intitulat La mort des langues. Però quan escrivia Dorian, l’expressió 
ja havia estat desestimada pels professionals, car induïa a una concepció naturalista, 
biologista o evolucionista impròpia de la disciplina i al seu objecte d’estudi, la llen-
gua. Cal suposar que Dorian la va reprendre conscientment (de fet, en el vídeo de  
la BBC ho confirma), ja fos per revifar la metàfora o en un toc de folk linguistics, fer 
intuïtivament comprensible per lectors llecs el seu focus d’interès. I també, a fi de do-
nar un tractament equivalent a l’anglès i al gaèlic (l’un i l’altre són llengües i no pas una 
llengua i un dialecte), hi ha qui ha objectat que els termes mort de la llengua, declivi o 
esllanguiment lingüístics incorporen una concepció que veu el canvi lingüístic com la 
«corrupció» d’una llengua, en comparació amb un model originari o autèntic, en una 
concepció essencialista de la llengua. Aquests autors han passat per alt aquell passat-
ge en què l’autora afirma que «una llengua pot morir dempeus (o al peu del canó)» 
—‌o seguint la mateixa evocació filmogràfica que Dorian, «amb les botes calçades»— 
per referir-se al cas d’una llengua que es perd (o «mor») amb la gramàtica intacta.

Els estudiosos que han promogut la sociolingüística dels «nous parlants» (new 
speakers) han esbossat una crítica centrada també en la terminologia, aquesta vegada, 
però, relativa a la noció de «parlant». S’ha objectat l’ús d’una «terminologia clínica» i 
d’una concepció que veu en el «parlant nadiu» el paradigma del «parlant legítim» i en 
aparença qüestionaria la legitimitat dels parlants no nadius o dels parlants amb un 
distint domini de la llengua (O’Rourke i Pujolar, 2013; O’Rourke, Pujolar i Ramallo, 
2014). També critiquen l’aparença de «lingüística de salvació» (salvage linguistics) a 
l’hora d’enfocar la «revitalització» de les «llengües amenaçades».

No es pot obviar, tanmateix, que l’extensa i detallada investigació de Dorian sobre 
el gaèlic escocès de Sutherland ens ha obert una finestra a la consideració, sota una 
nova llum, d’una sèrie de qüestions relatives a: a) la concepció del canvi lingüístic, 
b) la diferència entre la interferència lingüística i la reducció gramatical intrínseca de 
la llengua recessiva, c) la idea que ens fem sobre què és un parlant d’una llengua i en 
quina mesura pot variar la competència que en tenen els parlants, d) la significació 
del contínuum sociolingüístic que correlaciona l’edat i la fluïdesa en l’ús de la llengua 
en una comunitat terminal, e) el conservadorisme vs. la innovació en les formes lin-
güístiques, f ) la contraposició del purisme vs. el «compromís» en l’intent de capgirar 
el declivi i l’extinció d’una llengua, i g) els delicats problemes humans del treball de 
camp i també als altres problemes metodològics.

A mitjan dècada de 1980, vaig entrar en contacte amb Nancy C. Dorian arran de la 
meva sol·licitud que ens escrivís un text per a la secció «Estat de la qüestió» de la revis-
ta Límits. Revista d’Assaig i d’Informació sobre les Ciències del Llenguatge, que llavors 
jo dirigia. Ella estava acabant d’editar la compilació d’articles Investigating obsoles-
cence. Studies in language contraction and death (1989) i el compromís editorial li 
impedia de complaure’ns. Però es va avenir a orientar-nos sobre possibles alternati-
ves, «ara que ja sé qui és complidor i qui no» —‌afegí. Finalment, l’encàrrec el va assu-
mir Wolfgang Dressler (1987), que, en canvi, no participava en l’aplec de Dorian 
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(1989). Tanmateix, la trobada presencial entre nosaltres dos i la salutació efusiva no 
va tenir lloc fins al XVè Congrés Internacional de Lingüistes, reunit a Quebec el 1992, 
dedicat precisament a les llengües amenaçades i en el qual ella llegí una conferència 
plenària. Nancy C. Dorian patia un problema de salut que, a partir d’un cert moment, 
no li permetia gaires desplaçaments —‌de fet, va haver d’interrompre les seves estades 
d’investigació a Escòcia, però va continuar en contacte amb els seus «subjectes» i 
fent-hi «treball de camp» per telèfon i explorant les seves gravacions. La «relativa 
proximitat» entre el Quebec i Maine —‌així ho va dir— i l’acompanyament de la seva 
assistent van fer possible la seva significativa presència al Quebec. Recordo l’expres-
sió d’alegria i d’acolliment del seu rostre quan ens vam trobar en persona. També es 
va traslladar encara una vegada més a Escòcia amb motiu de l’esmentat doctorat ho-
noris causa a la Universitat de Glasgow (2015).

L’any 2008 vaig contribuir amb la nota 60 —‌sobre l’Alguer com a «small commu-
nity»— a la col·lecció que Dorian editava per a l’IJSL i l’any 2015 vaig publicar-hi una 
ressenya del seu darrer llibre: Small-language fates and prospects. Lessons of persistence 
and change from endangered languages. Collected essays (2014).

Nancy C. Dorian fou membre compromesa de l’Església Unitària Universalista. 
Afeccionada com era a la música, composà l’himne Dear weaver of our life’s design, 
que actualment forma part de l’himnari de la congregació.

El lector avisat deu haver copsat el flux de simpatia que sentia envers Nancy. És un 
sentiment que em ve de la primera trobada, per l’empatia que em va despertar l’ex-
pressió del seu sentiment gratuït d’acollida i per la seva enteresa davant l’adversitat. 
La fortalesa i la constància amb què ha defensat la causa de les llengües minoritzades 
hi ha fet la resta.
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